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OcHogbl8ascy Ha ucmopuy u meopuu npakmuxuy nepeeooa JI. Benymu, ucxooawezo uz
buHapHocmu onnosuyuu 08yx cmpamezuil: domestication u foreignization, asmop
cmamvu obpawjaemcs K KOHYEeNnmyaibHbIM USMEHEHUSM 8 COBPEMEHHOU meopuu ne-
Peooa, KOMopasi CKIaobl8aemcs NoO GAUsHUEM UOell NOCIMOOePHUSMA, NCUXOAHANU-
3a, NOCMCMPYKMYPALUIMAd, U OCMbLCAUBACT NPOOIEMbl «HACUTLCIMBEHHO20%» NEPeso-
0a Ha mamepuane anenoA3bIYHbIX Nepesodos noamvl I'ocona «Mepmavie Oyuiuy.
KiroueBble ciioBa: «domecmuxayusy, «openusayusny, «HACUTbCMEEHHbII NEPesooy,
H.B. I'oeons, «Mepmeble Oyuiuy.

B kaure «llepeBoqunk kak Hepuaumkay (1995) JI. Benytu uzna-
raeT HCTOPUIO TCOPUH U MPAKTUKHU MepeBoja B AHIIMU U AMe-
pHUKE C TOYKHU 3pEHUs] COOTHOLIEHHU JBYX CTPATETUi, KOTOPbIE OH Ha3bl-
BaeT domestication u foreignization [1]. Ha Tekymwii MOMEHT y STHX
TEPMUHOB HE CYIIECTBYET OOIICTIPUHATHIX PYCCKOS3BIYHBIX IKBHBAJICH-
TOB, BCJICACTBUC YCTO INIOHATHA, BBEACHHBIC BeHyTI/I, 3a4aCTyr0 HC IICpe-
BOIATCA JTHOO KAIBKUPYIOTCS KaK «IOMECTHKAIND» U «(HOPECHU3AIMSD).
[MocnenoBatenbHast peanm3alus MEPBOW CTPATETHH MPUBOTUT K TOMY,
9TO Pe3yIbTUPYIOIIUI TEKCT BOCIPUHUMACTCS KaK M3HAYAIBHO CO3/IaH-
HBII B yCIIOBUSIX MPUHUMAIOLIEH KynbTyphl. [lepeBon unTaercst Tak ke
JIETKO, KaK TPOU3BEACHHE, HAIMCAHHOE COOTCYCCTBCHHHUKOM H COBpE-
MEHHUKOM uyuTaTens. M HaoOopot, mpu «HOpeHHIA3Um» TEePEBOTUNK
CO3HATCJIbHO HApyHIACT JIMHIBUCTUYCCKUEC U KYJIbTYPHBIC HOPMBI A3bIKa
MepEeBOJa C LENBI0 COXPAHUTH «IYXKIOCThY OPUTHHAIA.

BriOupast Ty Wi WHYIO CTPATErHio, IepeBOIYHK, COrlacHO BenyTw,
au00 CTAaHOBUTCS arcHTOM J3THOICHTPUYHOM arpeccuu, KOJIOHHAIBHOMN
MOJTUTHKH TI0 OTHOIICHHUIO K 9YKOH KyJIbType, THO0 OpocaeT BhI30B COO-
CTBCHHOU KyIBType, AecxeMatusupys ee s3pIk. Cam Benytn 3ammrmaer
MPUHINIE «(POPEHU3ALNN»: POAHAS ISl HETO aHIJIOS3BIYHAS KYJIbTypa C
ec (pyHOAMEHTAJIBHBIM IparMaTu3MOM Bceraa Obljla OPHEHTHPOBaHA Ha
«ITOMECTHKAITIIO» HHOS3BIYHBIX TEKCTOB. Kpome Toro, o MeIcian Teope-
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TUKA, «()OPEHU3ALUS» CIY>KUT CACPKUBAOLUIUM (PAKTOPOM, MPOTUBOBE-
COM II0 OTHOILEHUIO K aKTy 3KCIPONpHUALUU, IPUCBOEHUS, KOTOPBIM IIe-
PEBOJ SBIIAETCS IO CBOEH CYTH.

IIpobnaemaTuka «CTOIKHOBEHMS IIUBUIM3ALUI», akleHTUpyeMas Be-
HYTH TIpH TOMOIIY JAaHHBIX KAaTETOPUi, COOTBETCTBYCT €r0 NOHMMAaHHIO
npolecca nepeBoa.

CornacHo BenyTH, mepeBoj ¢ OJHOTO SI3bIKa HA JPYroi MPOUCXOAUT
Ha TpeX YPOBHSX: IEPEBOJ] OCYLIECTBISETCS, BO-IIEPBBIX, C OJHOTO A3bIKA
Ha JPYroi; BO-BTOPBIX, U3 OJHOM 3MOXU B IPYTyI0; B-TPETbHUX, U3 OJHOM
KyJIbTYpHI B ApyTyio. Taknum o0pa3oM, COBpPEeMEHHBIH aHTIIOS3BIYHbIN ITe-
PEBOJYMK PYCCKOM KJIACCHKM HE MPOCTO CO3JacT TEKCT M0 3aKOHaM aHrI-
JHUHCKOrO SI3pIKa, HO B CIy4ae «IOMECTHKALUM» MOIEPHHU3HPYET €ro U
TpaHc(HOPMHUPYET HCXOMA U3 TPeOOBAHMH THHAMHUYECKOI SKBHBAJICHTHO-
ctu (tepmuH 1O. Haiinen) [2].

PaccMmoTpeHHBIE KaTeropuu, Kak MX IHoHHUMan Benyrtu, obmamgarot
HanOOIbIIeH IIEHHOCTHIO ISl OTMCAHKS UCTOPHUH M Teorpaduu mepeBoia.
HanpumMep, ONBIT aHIIOSA3BIYHOM INEepeBOMYECKOM TpaguLUU MOXKHO
0000IUTh TIOJ] 3HAKOM «JIOMecTHKanum», a ['epmannto XIX B. win
Opanmuio 70-x . XX B. XapaKTepU3YIOT MPUHIUIBI «(POPECHU3AUNY.
OpHako B 06oOmiarolieM noTeHnuane kareropuit BeHytu kpoercst u ux
METOJ0JIOTMUYECKas yA3BUMOCTb. AHaIN3 KOHKPETHBIX NEPEBOJHBIX TEK-
CTOB ITIOKa3bIBAaeT, YTO OMIIO3UIMSA ABYX CTPATETHH HE ABIAETCS OMHAp-
HOU. OJHM acCNeKThl OPUTMHAIBHOIO TEKCTa MOTYT MOJBEPraThCs JOMe-
CTHUKALUK, TOTAA KaK Jpyrue — (OpeHu3alyy, 3a cueT 4ero JOCTUraeTcs
KOMIIPOMHCC MEXKTy SKBUBAJIEHTHOCTBIO U TPHEMIIEMOCTBIO.

Kpowme Toro, Teopuss BeHyTu He HTHOpUPYET, HO B CHITy CBOCH HAE0-
JIOTHU OKa3bIBAETCSI HEOCTATOUHO YyTKOH K pSAAY KOHIENTYalbHBIX U3-
MEHEHMH B COBPEMEHHOM TEOpPHM NEPEBOAA, KOTOPask CKJIAJbIBACTCS O]
BIMSHUEM HJEH MOCTMOJEPHU3MA, ICUX0aHAIN3a, TOCTCTPYKTypaIu3Ma.
B 1neHTp BHMMaHHS TaKOTO «IIOCTMOJEPHUCTCKOIO» IE€PEBOIOBEICHUS
MOMAAI0T AaHOMAIUH XYAOKECTBEHHOH (DOpMBI M S3BIKOBOH 3KCIIEpHU-
MEHT.

B kauecTBe WUTIOCTpAIMU 3THX U3MEHEHUI PacCMOTPUM HEKOTOpBIE
¢parmenTsl u3 nepesosa noamel H.B. T'oroms «MepTBele aymm», cae-
nanHoro P. [Tusepom u Jlapucoit Bonoxoncku B 1996 r. [3].

OOpaienne 3Toro mepeBoAYecKoro TaHaeMa K mosMe [orosns, a no
3TOro — K TekcraM Tosictoro u JlocTOeBCKOTO CUTHANM3UPYET 00 0TX0/e
MEpPEBOTYMKOB OT YCTAaHOBOK Ha OanaHC MexIy (opeHH3aImeil u mome-
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crukanueid. [luBep u BoNOXOHCKM MBITANKUCh CO3JaTh TaKHE IEPEBOJIBI,
KOTOpBIE IIEHON OTKJIOHEHHs OT HOPM JIMTEPATypHOT'O aHTIMHCKOTO IIe-
penaBamy OBl HE TOJNBKO W HE CTONBKO OCOOCHHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA,
CKOJIBKO OCOOCHHOCTH MHIWBUAYAIBHOTO CIOBOYMOTPEOIEHHSI KOHKPET-
Horo aBTopa [4. P. IV]. Ecnu dopenusanust o3HavaeT 0TKa3 OT IpUBEIeC-
HUS OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUE C HOPMAMHU SA3bIKa MIEPEBOAA,
T0 MetoA [IuBepa U BomoxoHCKH MO3BONIAET MPEOAOJIETh IEPEBOAYECKHIA
CTpax, YTO «HEPOBHOCTW» SI3bIKa OPUTHHAJA, COXPAHEHHBIC B MEPEBOJIE,
OyZyT OTHECEHBI Ha CYET HEKOMIIETCHTHOCTH IepeBoaunKa. B «MepTBBIX
nymax» ['oronb ABaXKIbl UCIONB3YET CIOBOCOYETAHHE «HOCOBBIE HO3M-
puw» [5. C. 35-47]. XynoxecTtBeHHbIi 3¢dekt sTol (pas3el, ecnu 0 HEM
BOOOIIIE MOKHO TOBOPHTH, HEOYCBHJCH. B aOCONIOTHOM OOJBITHHCTBE
MIEPEBOJIOB TO CIIOBOCOYETAHHE EPEBOAUTCS KakK «nostrilsy, T.e. mpocTo
«Ho3apu». [Tusep u BonoxoHcku aatot BapuaHT «nostrils of the nose» [3.
P. 37, 51]. Kpome Hux, Bepcus «nostrils of the nose» mosiBnsieTcst TonbKo
B nepeBojie I'. ['epHu, ubs padota 1942 r. [6. P. 29] Bo MHOTOM, Kak HaM
Ka)keTcs, MPeIBOCXUIIAaeT TeopeThdeckue yctaHoBku [luBepa u Boo-
XOHCKH. B WX KOHIIENIMM MO3THKA MEpeBOAa JOJDKHA B TOHM ke Mepe
OCTpaHATh (HAapyIIaTh) yCIOBHBIN «HOPMATHBHBI» S3BIK, B KaKOH 3TO
JIeJIaeT MO3THKA OpUTHHAIA.

Bot eme npumep crpaHHOTO ciaoBoynoTpebnenus y 'orons. B smu-
30/1€ IEPETOBOPOB MeX Ty UnunkoBbIM U [ LITIOMIKIMHBIM TTOCTIETHIH «<...>
mpou3sBena HeOobIioe Momdanue <...>» [5. C. 124]. ToabKo ToroyieBcKuit
repoil MOXKeT MPOM3BECTH MOJYaHUE: MPOU3BOJACTBO MperoiaraeT Ha-
JIYRe KaKoro-In0o 3ByKa, a MOIYaHUE — 3TO, II0 ONPECIICHHIO, €r0 OT-
cyrcrBue. [loatomy, Hanpumep, ['pam B 1915 1. mpeanaran «ctpanHO)
TOroJIeBCKOW (hpa3e CTUIMCTUYECKH HEUTpPaJbHYIO albTEepPHATUBY: «3a
STHM MOCIeI0BaNI0 KopoTkoe Mordanue» (Here a brief silence ensued) [7.
P. 105]. B atom ciiyuae B epeBose [luBepa u BonoxoHcku coxpaHsercs
«OCTpaHEHHE», BBIPAXKCHHOE HEKOPPEKTHOM IS MEPEeBOMASILIETO S3bIKa
koHcTpykimeit: «Here he produced a small silence <...>» [3. P. 140].

ITepen Hamu He (OpPEHU3AIMS KaK CTPATETHS COXPAHEHHS IIPH Iepe-
BOJIE MapKepoB MHOW STHOKYJIbTYpHOW HAECHTHYHOCTHU. [lepeBomueckue
pemenus [TuBepa u BonoxoHcku (M wactuuHO 'epHH), CKOpee, MOKHO
0003HAYNTh TEPMHHOM «OCTPAaHEHHE» B TOM CMBICIIE, B KOTOPOM €To
ynotpeosin B.B. [IkmoBckuii. [lepeBoauuKn COXpaHSIIOT CBOCOOPa3HBIM
s3bIK ['OTOJIA, BOCIIPHHUMAST KOTOPBIH, JaXe PYCCKOS3BIYHBIC YUTATEIH
MOTYT YyBCTBOBaTh c€0s1 MHOCTPaHIIaMU (MJIH CYUTATH TAKOBBIM aBTOPA).
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B »TOM 3Ha4Ye€HHWU «OCTpaHEHHE» CHMHOHUMHYHO aHTJIMHCKUM TepMUHAM
«defamiliarization» (MM MoJB3YIOTCS MepeBoAdMKH padoT LIknoBckoro)
u «abusive translation», 9To MOXHO MEPEBECTH KaK «arpeCCUBHBIN HIIH
«HACWJIbCTBEHHBIM» MepeBoj] (TEpMUH BBel B ynoTpebienue Pumwmm
JIstouc, nepeBomuuk padot XK. deppuna). Peub uaer o «Hacuinum» Haj
YUTaTeNEeM NIEPEBO/A, HAPYIIECHUH S3bIKOBBIX KOHBEHIHH, y3yca, KOTOpoe
MOJKET JIaXe MPEBOCXOANTD TO «HACUIIUE» CO CTOPOHBI aBTOPA, KOTOPOMY
nojasepratorcst untatenu opuruHana [8. P. 8]. Cam IlIknoBckuit roBoput
00 «ypOoIOBaHHUNY, «Pa3IaMbIBAHUI», «KOBEPKAHUI» CIOBA

Konnenuusa Ilusepa n BojoxoHcku mpenmnosiaraeT KOPPEKTHPOBKY
MOJIeNH TepeBoAa, ¢ MoMolslo KoTopoi Jloypenc Benytu oOBsicHsI
CYIIHOCTh TOMECTHKAINH U (opeHn3anuy. B Heil, Kak yke ObUIO cKaza-
HO, TpH ypoBHS. OcTpaHeHHEe KaK HACWIME Hal YuTaTejaeM MPOUCXOAMUT
Ha YETBEPTOM YPOBHE: YpOBHE HAHosekTa. OcTpaHeHHe Ha 3TOM YpPOBHE
03HaYaeT «TOTOJIM3aLNI0» TEKCTa MePEeBOIa.

AmnrnosiseraHoe noHsATHe «defamiliarizationy», cOOTBETCTBYIOIIEE PYC-
CKOSI3bIYHOMY «OCTpaHEeHHEe», 00siafgaeT OONbIIMM 00beMOM, UeM «pope-
Hu3anusay. [loatoMy manee mist 0003HAUYEHHsI COOTBETCTBYIONIECH CTpare-
THH Ha BCEX YPOBHSX MBI OyZIEM ITOJIb30BATHCS IIOHATHEM «OCTPAHCHHEY.
Toraa mpoOTHBOMONOKHYIO CTPAaTETHI0O MOXKHO Ha3BaTh «HATypaJU3allH-
eil», TIOCKOJIbKY 3TO MOHSTHE 03HAYaeT U «OJOMAIIHUBAHUE» M «IIpUa-
HUE ecTeCTBEHHOCTW». [lo aHamoruu ¢ TeM, Kak peajbHble IEPEBOIUUKU
MPUACPKUBAIOTCS 30JI0TOH CEPEIMHBI MEXY (POpeHHM3aue U TOMECTH-
Kalued, OTMETUM, YTO PsA TMEePeBOJOB MOXKHO KBaJTU(HUIMPOBATH Kak
OIHOBPEMEHHO HaTypaJU3yIOIIUE U OCTPAHAIOLIME. DTO OTHOCUTCS, Ha-
IpUMeED, K yKe yroMuHaBIIeiics Bepcuu ['epHU. AHaNINU3 3TOro MepeBoaa,
OCHOBaHHBIN Ha TPEXYPOBHEBOM MOJENH, MO3BOJSET MPU3HATH €r0 HaTy-
panmsyrommM. OJHAKO Ha YPOBHE HAMOJIEKTA UMEET MECTO OTYETIHBAs
TEHACHLUSA K «TOTOJIM3alMW» aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Wrax, nepeBox [1uBepa u BonoxoHckH, Tak ke Kak U padboty ['epHu,
OTIIUYAET CKPYITYJIE3HOCTh B MEpefade «CTPaHHBIX» TOTOJEBCKUX (pas,
9TO TO3BOJIIET CONM3HUTH MX KaK CTOPOHHHKOB TaK HA3bIBAEMOTO «HA-
CHJIbCTBEHHOTO TepeBoaa». PaccMoTpuM BbIpaxeHHE «<...> HHTEpe-
CYIOIIUICS 3HaTh O BceX MmoapoOHocTsAX mpoesxkatomiero» [5. C. 8] (o
cocezie Un4unKoBa B TOCTHHHIIE): TIO-TOTOJIEBCKH OCTpaHCHHAS (hOpMyIIH-
POBKa (ppa3bl «MHTEPECYIOUIHIACS MOIPOOHOCTIMI) YKBUBAJICHTHO IIepe-
BeaeHa u y I'epuu («<...> interested in knowing all the details about the
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latest transient») [6. P. 2], u y [IuBepa u Bonoxoncku («<...> interested
in knowing every little detail about the traveler») [3. P. 6].

Opnako ['epam Hepemko Hatypammsyer ['oroms. Hampumep, ¢paza
«mpenopsinouHas moctopoHHsa karpp» [S. C. 31] y I'epuu Obiia nepese-
JICHA KaK «M3psiIHas Kaluls HHOPOIHOTO BemecTBay («considerable drop of
foreign matter») [6. P. 25]. B mpuHIMIIE TOTOJIEBCKOE CIOBOCOUYCTAHHE
«IOCTOPOHHSISI KaryIsh» MO-aHTJIMICKN BOOOIIE 3BYYHUT HE TaK CTPAHHO, KaK
MO-PYCCKU: aHTIMHCKMI SI3BIK OoJice CBOOOIHO, YeM PYCCKHUil, coueTaeT
OTHaJCHHBIC TIPU3HAKH (T.€. CBI3aHHBIC TOJIHKO METOHUMHUYECKH). TeMm He
MmeHee ['epHE pa3obinadyaeT METOHIMHYECKYIO CBSI3b, YTOUHSIS, UTO OIIpee-
JIEHHWE «IIOCTOPOHHUI/MHOPOAHBIM» OTHOCUTCS, HA CaMOM Jiefie, He K «Ka-
IUIe», a K «BEHIECTBY», KOTOPOE, B CBOIO OYEpPE/Ib, ONPEICIIET CYIIeCTBU-
TenmpHOE «Kamurhy. Ho IuBep n BoIoXOHCKH B TAHHOM CIIydae COXPaHSIOT
octpanenue («rather sizable extraneous drop») [3. P. 32].

Haxkonern, octpaHeHne COJICPKUTCS B TOTOJIEBCKON (pase «B post-
scriptum OBUTO TOJNIBKO TpuOaBiicHO, 4TO ero [UuunmkoBa] coOCTBEHHOE
cepaue OO/DKHO OTrafaTh MHUCABINYI0O W 4TO Ha Oane y rybepHaTopa,
UMeronieM ObITh 3aBTpa, OyJeT NPUCYTCTBOBATH CaM OpHUTHHAI» [5.
C. 161]. Okka3HOHATBHBIM 3JIeCh SBISICTCS YMOTPEOJICHHUE CIIOBA «OPH-
TUHAD» B 3HAYCHHUU «aBTOP TEKCTa». 3/1eCh CHOBa [ eépHM 3aMEHMUII TOro-
JIEBCKOTO «OpHUTHHAJIA» Ha «IHcaTeNbHUIy» (writer) [6. P. 157]. Anano-
rugHo noctynun u K. Marmmm B 1998 1., BMecTo «opUrnHamm» Hamucan
«mama» (lady) [9. P. 162]. Tomsko B mepeBoje [luBepa n BomoxoHcku
MOXXHO HaWTH OSKBHUBAJICHTHBIM OCTpaHEHHbIM mepeBoxd: «the original
would be present in person» [3. P. 183].

Bot eme omna xapakrepras mis [oroms ¢paza: «B mpomomkenue
Bcelt 6onroBHr HoznpeBa UnunMKoB MpOTHpan HECKONBKO pa3 cede ria-
3a, JKeJlasi yBEpUThCs, HE BO CHE JHM OH Bce 3To ciubimut» [3. C. 214—
215]. CtpaHHOCTh 3TO# ()pa3bl HEOUEBUIHA M ObLIa 3aMEUYCHA BIICPBBIC
Bepnapaom ['epHH, 4TO U MO3BONUIIO €My HPEIJIOKUTH B TAaHHOM CIIydae
SKBUBAJICHTHBIN BapuaHT nepeBoja («All the time that Nozdrev was chat-
tering away Chichikov had kept rubbing his eyes, wishing to make sure
whether he were hearing all this in a dream or in reality») [6. P. 214].
31ech Tepoil, jxenas Bepu(UIMPOBaTh CIyXOBYI0 HH(OpMAIHUIO, BO3ACH-
CTBYET Ha OpraH, OTBEYAIONINH 3a 3peHHe. UNINKOB, BEPOSTHO, CIUHCT-
BEHHBIN JTUTEPATypHBINA T'epoi, KOTOPBIM TPEeT Tjlaza HE C TEeM, YTOOBI
MIPOBEPUTH, XOPOIIIO JIM OH BUJUT, & C TEM, YTOOBI YOSTUTHCS, HE OCIIbI-
IIaJcs A OH.
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OKBUBaJIEHTHBIN mepeBoj 3Toi (pa3sl Takxke npemioxuiau [lusep u
Bonoxoncku («In the course of all Nozdryov's babble, Chichikov rubbed
his eyes several times, wanting to be sure he was not hearing it all in a
dream») [3. P. 221]. Ans cpaBHEHUsI paccMOTpUM Bepcuto MHrnuma, Ko-
TOPBINA CTIIAXKUBAET MapaOKCATbHOCTh TOTOJIEBCKOW (OpMYyTHpOBKHU: «B
nponoivkeHne 6onroBHM HoznpeBa UWYHMKOB HECKOJBKO pa3 MPOTHPAT
rnasa, 4ToObl YAOCTOBEpUTMCS, YTO eMy 3To He cHutcs» («Throughout
Nozdryov’s blather Chichikov repeatedly rubbed his eyes, to make quite
sure that he was not dreaming») [9. P. 219].

W3 TpuHagmaTH CyMIECTBYIOIIMX Ha CETOAHSIIHUKA JCHBH MEPEBOIOB
1Mo3Mbl ['0orosisi TOJIBKO B JBYX PAacCMOTPEHHBIX HaMH paboTax MOMKHO
UACHTH(OUIIMPOBATh AJIEMEHTH HACHIIBCTBEHHOTO IepeBona. ['epHn u
[MuBep u BonoxoHCKH co3aiy MpeleneHT, HO He TPaJHIIHnIO.

Taxk, B pabotax K. Murmuma u P. Maryaiipa, co3nanusix B 1998 u
2004 rr., HET CEeI0B UAUOJIEKTHOIO OCTPAHEHHUS, TPAHUYAIIETO C SI3BIKO-
BEIM OJKCIIEPUMEHTOM. DJTO OCOOCHHO HHTEPECHO B CBETEC TOTO, UTO
P. Maryaiip siBngercss npoQeccHOHaIbHBIM JIUTEPAaTypOBEIOM, KOTOPBIi,
B YaCTHOCTH, YTBEpPXK/JIajl, YTO B Mo3Me ['OToJisi HET HU OJHOTO JIUIIHETO
cnosa [10. P. XII]. Ograko u3 ero mepeBoja yCTPaHSIOTCS TaKue WUIHO-
nexTHbIe (pas3bl, Kak, HApUMeEp, «HMOAMHUTHYJ OpoBbIO U TyOamm» [3.
C. 161], xoTopsle 3aMEHSIOTCS Ha «IOACpruBaHHE OpoBeH u TyO»
(«twitching his eyebrows and his lips») [10. P. 182]. [TuBep u BomoxoH-
CKH mepeBenn 3Ty (pasy skBuBaneHTHO («winked with his eyebrows and
lips») [3. P. 183].

[TpencraBnsercs, 94TO MEPEBOAUUK-TUTEPATYPOBEA MPUBOIUT CBOU
TEKCT B COOTBETCTBHE HE CTONBKO C OPUTUHAJIIOM, CKOJIBKO C OOIIECTIPHHS-
THIM TIpeAcTaBieHueM 00 opuruHaie. MHbIMU cloBaMH, B TEKCTe Iepe-
BOJIa COXPAHSIOTCS TOJIBKO T€ aCHEeKThl OPUTHHAIBLHOTO MPOW3BEICHHUS,
KOTOpBIC YHUBEPCATBHO IPH3HAIOTCS KaK XyI0)KeCTBEHHO IeHHBIC. Pac-
CMOTPHUM THUIOJIOTHYECKU CXOJHBIE TOTOJIEBCKHX IUIEOHA3MOB: «PYyCCKHE
MY>XKHUKH» U «HOCOBBIC HO3JpHW». B 000MX ciyyasx CyIIeCTBUTEIBHOE
COIIPOBOXKIACTCS TI0 BUANMOCTH HEMOTHBHPOBAHHBIM SIHTETOM. OIHAKO
B IIEPBOM CJIy4ae TOToJIeBebl YCMOTPENIH XY0KECTBEHHBIH prueM (Mo-
JIeNTMpoBaHue ocTpaHeHHoU Touku 3penus) [11. T. 2. C. 139], Toraa kak
BTOpPOW TIPUBEACHHBIA NpUMep H30ekal KaKOH-THOO WHTEepPIpPETAIlVH.
Maryaiip 3aKOHOMEPHO COXpaHSET B MEPEBOJE «PYCCKUX MY)KHKOBY», HO
HCKJTIOYAeT KHOCOBBIC HO3IIPH».
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B 3TOM cMbIcne mepeBOAYMKH, HE SIBIISIOLINECS JIMTEpaTypOBEIaMH
(HACKOJIBKO 3TO BO3MOYKHO), PYKOBOJCTBYIOTCS HHBIMH CEMUOTUYECKHUMHU
NPUHIAIAMA: U1 HAX XyTOXKCCTBEHHBIH TEKCT HE 00S3aTENFHO TMOIIE-
JKUT TOTAJIbHOMY OOBSACHEHHIO — TaK Ha3bIBaeMbIE «TEMHBIC MECTa» U B
MEPEBOIC OCTAOTCA «TEMHBIMU». MOXKHO CKa3aTh, YTO TaKOW «HACHIIb-
CTBCHHBII» IEPEBOJ — 3TO MEPEBOA 03 MHTCPIPETALNH, aKT PEICTIIIIH
0e3 anmepreniun.

Crnenyer JIn CTPEMUTHCS K CO3JIaHUIO HACHIILCTBEHHBIX MEPEBOJIOB?
B cnyuae takux aBTOpoB, kak Anapeit [InaronoB mmm [xetimc [[xotic,
YTBEPIUTEILHBI OTBET HE BBI3BIBACT COMHCHHS, ITOCKONBKY S3BIKOBOH
HKCIEPUMEHT — 3TO BaXKHBII acMeKT WX XyI0’KeCTBEHHOH (PU3MOHOMHUH.
Opmnako nepeBoaunku ['oroms unu, Hanpumep, QojaKHEpa UMEIOT ACIO C
aBTOpaMH, 32 KOTOPBIMH 3aKPEIUIIACh PEIyTalus «KIACCUKOB» U «TyMa-
HUCTOBY». JlOJDKHBI JIU B MPOU3BEJACHUAX KIACCHKOB OBITH MecTa, M30e-
JKaBIIME MHTEPIPETAMU WK BooOIme el He mojpatoutuecs’? CormacHo
BenyTH Ha MPOTSHKCHUH BCEH UCTOPUH TEPEBOAUNKH AETaTH ITHICCKUI
BBIOOp MEXKIy CBOEH U uyKoii KynbTypamu. [lepen coBpeMeHHBIMHU mepe-
BOJYMKAMHU CTOHT €IIE OAWH BHIOOP, BEPOSATHO, TOXKE STHUCCKUI: OBITH
I He OBITh BEPHBIM SI3BIKOBOW JTMYHOCTH KOHKPETHOTO aBTOpa — C €¢
CTHIIMCTHYECKUMHU OCOOCHHOCTAMU?
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